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Cexknusi «MHOCTpaHHBIE SI3BIKH

British and Australian dialects
bpuranckue U aBCTpAJIHIICKUE TUAIEKThI
benooyopoeckasa Anéna
I'bOY 'umnaszus Ne, 9 knacc
Pyrxosooumenw: Tepenmvesa Mapus Conomonosna

Foreign languages have a big role for communication between separate
countries and people. As Russian, Chinese, German, French and other languages
English becomes an international one and gets the biggest importance. Children are
introduced to learning English from an early age. Due to various conditions, a great
interest to study English appears in the adult population. However, dialects of Great
Britain and Australia have a lot of differences. This is the relevance of my research.

The purpose of my work is to make a compare analysis of British and
Australian dialects in English language.

Based on literature, experts’ advice and people who speak British and
Australian languages, I set several tasks:

1. To give the definition to the word «dialect»;

2. To compare the history of British and Australian dialects” birth in English
languages;

3. To define similarities and differences of British and Australian dialects;

4. To understand lexical and grammatical and other features of these English
dialects.

The Dialect (from Greek d1ddextog — «adverby) is a form of a language that
is specific to a particular region or group. The dialect is a complete system of verbal
communication. In English, there might be an American, British, Australian,
Canadian, New Zealand and even Indian dialect. There are more than 150 different
dialects of English in the world!

The regional differences in the UK are very strong. In Great Britain there has
never been a single state organization for language control and development. There
are about 40 different dialects.

RP is probably the most widely studied and most frequently described variety
of spoken English in the world. It is used by university professors and politicians
and spoken on television and radio.

Brummy is a dialect typical for Birmingham residents. It comes from the
historical name of this city: Brummagem. People have just cut it to brum or brummie
in speech.

Cockney 1s a simple dialect of the residents of certain areas in London. The
word «cockney» became associated with poor classes. Cockney is the same
attraction as Big Ben and double-decker buses.



Estuary 1s spoken in the south-east of England, where the Thames river flows
into North Sea and forms the estuary close to the London City. A lot of Londoners
speak Estuary. Besides, this dialect is called the language of young people.

Jordie belongs to the north dialects. It's spoken in the south of Durham,
Newcastle. The residents of in Northumbria came together against their enemies and
formed an understandable language for everyone.

Makem belongs to Sunderland’s residents in the north-east England. Makem
comes from a frase «We make themy, said with Sunderland’s accent: «We mak’em».

Pitmatical 1s the most unknown dialect that came from Northumberland and
Durham which are situated in the north-east England. It has a lot in common with
Jordie and miners” vocabulary. It formed after the combination of words
pit and mathematical.

Scouse 1s common in Liverpool and Merseyside area, where this city is
founded. The word «scouse» came from the name of meat dish «/obscousey. It’s a
unique dialect different from close regions. Recently it began to get closer to them.
Scousers change the tone of voice a lot — they use high or low intonation.

Australian English is actually official language in Australia, but it has no state
status. This dialect was recognized in 1820. Soon after founding of the colony, it
already had differences with the British version of English. Australian English was
formed by many dialects of British Islands and local Australian tribes.

Cultivated Australian has appeared when some residents of Australia took an
example from British dialect and started to imitate them.

Broad Australian has appeared without specific British vowels, but with
strong nasalization, very similar intonation and skipping whole syllables.

A big part of population keeps talking on the version General Australian,
appeared in the first 50 years living on recently founded territory. Nowadays it’s the
most common variant of Australian English.

Knowledge of these language features will help in communication between
people in society!

Speech etiquette and its signs
PedeBoii 3 THKET M €ro NPU3HAKHU
bynaea-/lIaoa Kynasa

I'BOY COLL Ne504, 9 knacc
Pyxosooumenw: [lempoea Ceemnana Anexceesna

In modern world speech etiquette gets more and more frequently spread
almost in all spheres of public life. This phenomenon reflects the experience, moral
concepts, as well as the tastes of certain social groups.

Knowledge of speech etiquette is important not only for the English
themselves, it is important for all learners of English as a foreign language. English
speech etiquette is unique and has its own rules and norms, which, however, differ
significantly from the rules and norms of, for example, Russian speech etiquette.
This can lead to the fact that the ignorance of etiquette can lead to public criticism,

7



misunderstanding or even to the conflict. To avoid this, people must know norms of
speech etiquette.

The research focuses on the importance of studying English speech etiquette,
as the part of this language rules.

Theoretical research methods, namely the method of analysis, are used in this
work.

The research hypothesis expresses the idea that knowledge of the speech
etiquette of the English language contributes to a better understanding of the
mentality of the nation and can help to avoid possible difficulties in communication.

The aim of this work is to study and analyze the rules of speech etiquette of
English language, combine the basic rules into a brochure and present it to those
who study English language at school.

To achieve the goal the following tasks were set:

1) To find out what the types of speech etiquette are and what it actually is;

2) To distinguish good manners and etiquette;

3) To show the functions of speech etiquette;

4) To see the specifics of speech etiquette in different countries and social
groups;

5) To learn about the non-verbal means of communication;

6) To notice the difference between Russian and British etiquette;

7) To make a brochure (a list of rules to follow when getting into certain
situations which require politeness and knowledge of etiquette);

The target of the paper is English speech etiquette.

The scope of the study is presented by formulas of speech etiquette in English
language.

The research is relevant due to the fact that the rules of etiquette help to avoid
misunderstanding in speech situations and to socialize easier in the English-speaking
countries.

The work considered situations such as communication with people of
different nations, conversation among different social groups, created a brochure in
order to use it as an educational material for students learning English.

Participants of communication will avoid many conflict situations, will
achieve understanding, earn respect without offending the partner, if they consult
the norms and techniques of speech etiquette.

There are significant differences in the English language with the word
«please», in Russian usage it is appropriate in almost any convenient and
inconvenient situation. Probably only in a request, it corresponds to the English
expression «please». Substituting the word please in your response to someone's
gratitude, apology, etc. (by association with the use of Russian «please») is fraught
with the most curious consequences. In such situations, the multiplicity of Russian
«please» is expressed by a number of English clichés: «That’s right»;«Help
yourselfy»; «Don’t mind it»; «Not at all»; «Certainly»; «Of course» and so on.

A distinctive feature of national English thinking is the absence of direct
judgments, direct expression of one's opinion. For example, instead of «You are
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absolutely wrongy, the Englishman will say: «Sorry to mention it, but I am afraid,
you are not quite right» or «Unfortunately, I couldn’t agree with you». Instead of
saying «It’s not true» or «I don’t believe you», the Englishman would prefer a polite
remark: «It seems that you were very economical with the truthy.

If on the continent it can be said like: «You are a liar!», in England it will
sound: «Oh, is it really so?» or «That is so unusual, isn’t it?»

A negative attitude in the form of formulaic disclosure can also be traced in a
short, caustic or distrustful question. For example: «Mr. Smith denied leaving the
meeting»- «Oh! Did he?» It is the form that is considered the highest degree of
mistrust or expression of a negative attitude towards the interlocutor and his
statement. But, of course, one should not omit such moments as intonation and
individual characteristics of the interlocutors.

But nevertheless, it would be a huge mistake not to show such an important
characteristic of behavior in conflict situations, in English society, as shifting the
blame onto oneself. This characteristic can be seen in the phrase «Sorry, it’s my
fault». The person's fault is recognized immediately in communication. This is done
so that the interlocutor generously admits his own guilt. Then the conflict situation
is reduced to a competition in nobility. This is a classic English style of behavior.

Communication is not limited to words. In personal communication, people
show their emotions with gestures, facial expressions, body position. Facial
expression, posture, polite bow can give the necessary emotional coloring to a
conversation.

The list of possible nonverbal communication cues that etiquette includes are
far too numerous to cover here. Rather than list all of the possibilities, it's important
to be aware of a couple of things about nonverbal communication characteristics.

Your posture conveys interest and attention. Slumping or slouching while you
speak suggests laziness, disrespect, and disinterest in the other person. A smile sends
the message of warmth, openness and friendliness, but false smiles appear insincere
and never-ending smiles rouse suspicion. A frown or furrowed brow conveys worry
or anger, despite the words you use.

Gestures should be used mildly to accentuate a point, but overdoing gestures
becomes an unwelcome distraction. It's best to avoid fidgeting-type gestures, such
as playing with your hair, tie, or jewelry;, drumming your fingers, shaking your leg
incessantly,; snapping the clip on a ballpoint pen, and jiggling the change or keys in
your pocket.

Nodding can indicate understanding as well as agreement. Too much head-
nodding can label you as silly or overly eager to please, particularly within a
business context. Pointing at others can be construed as hostile or negative,
whatever the pointer's intent. It also brings attention to someone who probably
doesn't want to be the object of curious glances and stares.

When communicating, the speech of the interlocutors must follow certain
rules of conducting conversations, otherwise the interlocutors will not come to
consensus. Communication, treatment and behavior in general must follow the
specific rules of a particular sociocultural own. It can be added that speech etiquette
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is an integral part of any culture. Speech behavior reflects tradition, life experience,
thinking, mentality and lifestyle of any nation.
How English became a global language
IHoyemMy aHIVIMICKUH A3BIK CTAJ MEXKIYHAPOAHBIM
Bopooves Anexcanop
I'BOY COLL Ne98, 7 knacc
Pykosooumenv: Huxumuna Enena Anamonvesna

Traditionally, English is supposed to be a language of science, trade,
education, and progress. The scope of English in the world is enormous. Moreover
nowadays, it is considered that knowledge of the English language is a must and
fluency in English one of the keys to success, job perspectives and self-development.
Is it really so? Why did it happen that English is so necessary and widely used all
over the world? What contributed to its distribution on our planet and is English a
really global language?

David Crystal, world authority on the English language gives the following
explanation in his book ‘English as s global language’: “A language achieves a
genuinely global status when it develops a special role that is recognized in every
country.”!

This graph shows that English is the most widely-spread language in the
world. 2

English
Mandarin Chinese
Hindi

Spanish
0| 400,000,000 | 800,000,000

@ MNative Speakers Other Speakers

The task of the work is to find out the reasons of English prevalence on the
Earth. The hypothesis of the work is the following: English became global due to
its historical, political, economic and cultural power. The objectives of the project
are:

1) to study the history of the British Empire;

2) to study the expansion of the English language;

3) to follow the development of science and inventions in English speaking
countries;

4) to discover why the language is popular now.

The methods of the research are: searching for needed information, analysing
the found information, generalisation, systematization.

! Crystal, D. “English as a global language”. Cambridge University Press. 2003
2 https://www.ethnologue.com
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It was discovered that historically the British Empire had a serious impact on
English popularization. Numerous conquests, geographical discoveries and
development of trade led to the situation when the British Empire became the largest
empire that has ever existed in the world with colonies on each populated continent.
It comprised the colonies, protectorates and other territories on every continent on
the Earth. This fact definitely contributed to English becoming a native language in
many countries.

According to the research, by the beginning of the 19th century, Britain had
become the world’s leading industrial and trading country. The English have made
great progress in engineering and technology. Most innovations of the Industrial
Revolution were of British origin. A lot of Nobel prize winners in the middle of 20%
century were from English-speaking countries. That also proves that English is a
world language.

The author has revealed that nowadays English still remains the most popular
and widely used language in medicine, science, education, entertainment, music,
cinematography, etc. Cambridge and Oxford, Beatles and the Rolling Stones, The
Avengers and Avatar — these names are recognized and associated with English-
speaking countries.

Moreover, the main asset of our times is the biggest worldwide
communication network. Internet captured the world and no one can imagine his or
her life without it providing unlimited possibilities to study, communicate, entertain,
travel.

The conclusion is that English is global. It is the language of history, politics,
education, culture, entertainment and the Internet. Geographical discoveries and
conquests, industrial revolution, numerous inventions, made by the British and
Americans —all these events led to the spread of English around the world. The most
important thing is that English is the language of progress. All people need English
to move with the times.

It is possible to say with confidence that in the nearest future the English
language will become even more popular. The facts above prove that English is an
essential part of everyone’s life. Obviously, English is a global language and it is a
language of progress and development.

The Influence of American Films on Russian Teenagers
Bausinne aMmepukaHCKNX (PUJIBMOB HA PYCCKHUX NMOJAPOCTKOB
Ilagenosa Coghon

I'BOY I'umnaszusa Ne524, 8 knacc
Pyrosooumenwv: Bepemennuxosa Tamvana Banepvesna

Almost all young people like watching films. Cinema, like any other art, forms
the outlook, sets values and shapes the taste of its audience. The vast majority of
films that are shown in Russian cinemas are of American origin. According to the
official data published by Fond-Kino, in 2019 nine out of ten box-office hits were
made in the USA. As a result, Russian teenagers are fully exposed to the influence
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of foreign American culture.

The survey conducted among 8-formers of my school shows that

® 94% of the respondents watch American films, 6% do not;

e 75% love action films, 12%-comedies, 13%-horror films, 0%-family
movies;

® 57% feel happy after watching films, 43% feel energetic.

The relevance of my research is in the fact that young people in Russia prefer
watching Hollywood movies but do not think about their effect on them.

The aim of my report is to analyze the influence of Hollywood movies on
Russian teenagers. The following tasks have been set:

e to study the ways in which Hollywood movies affect the audience in
general;

e to identify the features of genres popular with teenagers and their impact
on the viewers;

e to draw a conclusion based on the results;

e to suggest a method how to choose a film to watch.

An exciting plot, incredible special effects, dangerous adventures and an
emotional soundtrack are typical features of American films. In order to attract a
larger audience, producers need to use all sorts of exaggeration. As a result, typical
stereotypes about the American way of life are formed. For example, every day you
can hear shooting and see chases on the streets of American cities; most American
women are pretty, according to beauty standards, and men are attractive. Teenagers
in American films often have an anti-social lifestyle. They smoke and use drugs.
They tend to use offensive language with a lot of slang words. Such stereotypes
serve as a role model for the Russian youth. Even a well-behaved Russian child can
turn into a rebellious teenager after watching a lot of Hollywood movies.

Events in American action movies are fast-paced. Scenes of violence, such as
shooting, fighting, and pursuit, are typical of thrillers. Russian characters in them
are either ‘thieves’ or ‘bandits’, which creates a wrong image of the nation among
the young. Teenagers can become cruel and soulless while watching endless scenes
of aggressive behaviour.

The term ‘American comedy’ is used for a film in which there are a lot of
stupid jokes. American humor boils down to two simple things: ‘I slipped and fell’
and ‘pie in the face’. If teenagers watch a lot of American comedies and laugh at
such jokes, they can degrade. Besides, they can lose their own innate sense of
humour. Their own jokes can become blunt or rude.

Curiosity leads young people to watch films that trickle the nerves. Most of
them watch horror movies to taste new sensations, to get an unforgettable
experience, to get feelings of euphoria at the end of the motion picture. Scientists
have found out that the habit of watching horror movies can be beneficial to the
health of a grown-up because it increases immunity and leads to the loss of excess
weight. However, when it comes to young people, the influence of horror films can
be different. Some teenagers feel scared, uncomfortable and distressed when they
are watching horrors. After such films they cannot sleep well and are afraid of
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everything that is around them. Horror films can do harm to the vulnerable children’s
psychic. Scientists believe that screen horrors can make children want to use
violence, because the kid’s brain cannot distinguish between fictional and real
situations. All in all, despite some positive effect of horrors on a human body, it
should be remembered that horror viewing should be done in moderation, especially
by young people.

Watching a film with a whole family is a very enjoyable experience. In the
centre of practically every family movie there is a boy or a girl that has some
problem, which is solved throughout the film. Family movies have a number of
advantages.

¢ A teenager can see that he or she is not the only one who has problems.

e [t is shown that there is always a way out of the difficult situation.

e Family films teach friends to support each other.

e Watching them with parents and siblings makes the family more united and
friendly.

Talking about their disadvantages, there should be mentioned that the ending
is sometimes predictable and the solution to the problem may not always be realistic.
All 1n all, family films have a positive influence on the audience and can teach
kindness, straightforwardness and optimism.

Nowadays, there is hardly any Hollywood movie without special effects. They
help to get engrossed in a film more. For modern teenagers a film without special
effects is uninteresting and dull. This means that teenagers mostly value a visual
component in films rather than their idea. Clever dialogues, witty scenes, touching
characters have given way to graphics design and computer animation. This means
that young viewers do not develop as personalities while watching a film.

Watching American movies also affects young people’s speech. Teenagers
readily pick up the words, pronounced by their favourite characters. Quite a few
words have already passed into the language of modern Russian youth without
translation. Now they have firmly established in everyday life. For this reason,
children’s native language becomes poorer and less authentic.

In conclusion, Hollywood films have a great appeal to the Russian youth.
There are plenty of them to suit any taste. Despite obvious advantages of American
films, watching them has hidden dangers. Movies can ‘encode’ the behavior of a
teenager, make them live according to the laws of the screen world, impose certain
tastes and interests and model the behavior and speech of a child.

Being watched a lot, thrillers can develop a tough, aggressive behavior.
Comedies teach to laugh at silly, blunt jokes. Horrors can shaken the children’s
psychic. All in all, American films turn a person into a more primitive individual.
This does not mean that they should not be seen at all. Being watched in moderation,
Hollywood movies, especially family films, are a good way to relax and spend
evening with family or friends.
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Author's New Formations in Harry Potter Novels by J. K. Rowling
ABTOpckne HOBooOpa3zoBanus B pomaHax /. K. Poyaunr o I'appu Ilorrepe
Ilomanvkuna Haoescoa

I'BOY COLLI Ne232, 9 knacc
Pyxosooumenv: Cmupros Anopeti Anexcanoposuu

The Literary Devices in Charles Dickens’ Christmas Stories on the
Basis of The Fairy Tale «The Cricket On The Hearth»
JluteparypHble NpUeMbl B POKIECTBEHCKUX paccka3ax Yapab3a Jlukkenca
Ha npuMepe ckazku «CBepUoOK 32 04aroM»
IlIpokonenko Anacmacusn
I'BOY I'umnazus Ne73 "Jlomonocosckas eumnazus”, 10 knacc
Pyrxosooumens: botiyosa Onvea Muxaiinosna

This research work is devoted to the analysis of the fairy tale "The Cricket on
the Hearth" and the identification of the literary devices used by Charles Dickens in
his Christmas stories.

The aim of the research: to determine the literary devices Charles Dickens
uses in his Christmas Stories on the basic of the fairy tale “The Cricket on the
Hearth”.

The goals of the research:

e to learn more about the creation of Charles Dickens;

e to get acquainted with the Christmas stories of Charles Dickens;

e to analyze the text of the fairy tale and find out the literary devices used by
the author in this work;

e to expand vocabulary and develop the skills of working with English text.

The methods of research:

® analysis;
e translation;

e systematization of the data used.

To achieve this aim, the literature on the topic was analyzed, the knowledge
gained was applied while working with the book, the text of the fairy tale was
analyzed, as a result of this research the means of expression used by Charles
Dickens in this work were determined.

“The Cricket on the Hearth” is one of Charles Dickens's five Christmas
Stories, a family tale of good and evil characterized by the liveliness and imagery of
the language.

While doing the research, the author read and analyzed the text of "Cricket on
the Hearth" in the original. When working with the text, the means of expression
used by the author in this work were determined. As a result, the obtained results
were systematized and a table of literary devices most often used by Charles Dickens
in this Christmas tale was compiled.

As it turned out, the most common means of literary devices are epithets,

comparisons, metaphors and personifications. But in addition to these basic means,
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the author uses the others, for example, oxymoron, idioms, irony, etc. The research
work demonstrates not only the imagery and uniqueness of the language of Charles
Dickens in the fairy tale "The Cricket on the Hearth", but also proves his great role
in the world of literature as a consummate master of the word.

This research work will be interesting to the lovers of English literature and
may cause a desire to read Dickens's stories in the original.

The Cultural Heritage of Celts in Russia
KyabTypHoe Hacieaue keabToB B Poccnu
Peopywikun Poman

I'BOY COL Ne 69, 9 knacc
Pyrxosooumenwv: Axumosa Anna Braoumuposna

The significance of this work is to learn about the impact of ancient Celtic
culture on our modern world and directly on the creation of societies in our city.

A lot is lost and forgotten in a large amount of information received on the
Internet. In modern culture have become popular elements of Celtic culture, as
symbolism, music, legends and legends.

Purpose:

Find out what role the cultural heritage of the Celts plays in the modern life
of St. Petersburg.

Object of research

The object of the study is the Celtic civilization.

Subject of research

The subject of research is the cultural heritage of the Celts.

Hypothesis:

The cultural heritage of the Celts is closely linked with the modern world,
preserved and passed down from generation to generation.

Tasks

To study the literature on cultural heritage of the Celts

Get acquainted with Celtic history.

Learn about the heritage of Celtic civilization.

Explore the literary heritage of the Celts.

To meet modern societies ' followers of the Celts in Saint-Petersburg.

Conduct a survey

Share with classmates the knowledge of Celtic civilization.

Method of research:

Study of various sources of information

Analysis of the data on the features of Celtic culture, history and mythology.

Questionary of students.

An Interview with the Director of the Irish cultural center in St. Petersburg.

In our city there are societies that are directly related to the preservation of the
cultural heritage of the Celts. Maybe, classmates will also want to learn about the
ancient culture of this people. This research work will provide an opportunity for me
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to talk about it. It would prove that we should not forget about the cultural heritage
of the Celts. It is inextricably linked with the Slavic culture.

Practical significance

The practical significance of the educational and research work is that the
materials that reveal the secrets of the Celtic heritage will attract the attention of
modern schoolchildren to the history of the Celtic and Slavic peoples. Boys and girls
will want to learn more about this mysterious people and what else is common
between the Slavs and the Celts. Especially about jewelry that have become popular
among young people.

The product of this work is summing up the results of the survey among
teachers and students of our school, it can be noted how little students know about
this mysterious and amazing people. After all, it will be an interest in the history of
the peoples who inhabited our territory. Knowledge of history is an invisible touch
to the cultural heritage. It is the enrichment of the spiritual world of every interested
person.

Discrimination in “To Kill A Mocking Bird” by Harper Lee -
still relevant today?
Tema quckpuMuHAUMU B pou3BeeHnu Xapunep Jin «YOUTh nepecMeniHnKa
Pozauee Bnaoumup
OI'KOY «Canxm-Ilemepbypeckoe cy8oposckoe 60eHHoe YYuiuue
Munucmepcmea oboponwt Poccutickoti @edepayuuy, 8 kracc
Pyxkogooumenw: 3apunosa Hamanwvs Canum3ssanosna

There has been a certain number of books in American literature of the 20th
century which are considered to be the most influential not only in terms of literary
but social impact on American society. One of them is the book written by Harper
Lee and published in 1960 — “To Kill A Mocking Bird”. The book was awarded a
Pulitzer Prize and received a global popularity. The novel is set in a provincial town
Maycomb, Alabama, in the 1930s. The main characters are Scout, her brother Jem
and their father Atticus Finch. The plot centers around their life in a racially divided
Southern community. The story deals with important issues, such as prejudice,
racism, law, social inequality, education, family and many others. Discrimination
and prejudice are the most crucial of them. So, the problems of discrimination and
prejudice became the main themes of this research paper. The English text of “To
Kill A Mocking Bird” was the subject of this research. The aim of this particular
paper was to discover the relevance of “To Kill A Mocking Bird” for contemporary
readers. The research had the following objectives: to study the English text of “To
Kill A Mocking Bird”, to determine its examples of discrimination and prejudice
within American society of the time described in the book, to review the current
situation on the topic in the US media, to interpret the available data from the survey
at Suvorov military school about opinions of its students, to compare and to
summarize the received information and to draw conclusions. The research started
with the hypothesis that the predominant kind of discrimination in the 1930s in
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America has to be racial inequality. “A People’s History of the United States” by
Howard Zinn was used to provide the most reliable information about the historical
background of the 1930s in America. This paper provided literary and historical
analysis of the book in order to explore and to determine the issues of discrimination
and prejudice which were raised in “To Kill A Mocking Bird”. The main conflict of
“To Kill A Mockingbird” was centered around the opposition between the white and
the colored residents of Maycomb town. The population of Maycomb town is
divided into certain groups which are defined by their skin color and social status.
Racial prejudices of Maycomb residents most notably are shown in the trial of Tom
Robinson. The word of an honest and hardworking colored person cannot stand
against the word of a low and dishonest white person. Also, this kind of prejudice
and racism can be aimed at those who associate with colored people. Atticus Finch
is not a fighter for equal rights for colored people. He just does what he has to do
because of his conscience. Yet, the rest of the town try to intimidate him for that.
Racism and white supremacy prevail in this place. A few additional sources such as
newspapers and magazines, ¢.g. the USA Today, the NBC News, the NBC Boston,
the New Yorker, were examined to establish an objective overview of the current
situation in the US media. Also, some reports and broadcasts about current events in
political life of the US were included in this research. Finally, a survey was
conducted among cadets of 8th and 10th grades at St. Petersburg Suvorov military
school who rated the following discrimination issues according to their relevance:
age, gender, weight, ethnicity, race, religion, politics, disability, sexual orientation,
social status. The results of the survey were interpreted to provide an insight into the
Russian perspective on the matter of discrimination and prejudice as younger
generations perceive it. The survey had the following results: 80% of those surveyed
named discrimination because of a lower social status among the five most important
issues in Russia today; 70% — discrimination because of different political
convictions; 60% — gender discrimination; 50% — age and ethnicity; 40% —
discrimination because of disability, weight, religion and sexual orientation; 30% —
race prejudice. In today’s America, the present disadvantages of colored people
include particularly inequalities in education, housing and employment. Prejudice
against the African American people was considered to be the reason for murder of
George Floyd whose death started the movement “Black Lives Matter”. This murder
caused numerous protests against police brutality and racism. In March 2021, there
were shootings in a suburb of Atlanta. Eight people were killed and six of them were
of Asian origin. The shootings initiated “Stop AAPI Hate” movement. Racism is
still a problem for the country. The research confirmed the initial hypothesis that
“To Kill A Mocking Bird” represents examples of racial and social discrimination
within American society in the 1930s. Today, the US media show still the highest
importance of racial and social discrimination in North America. In Russia, the most
serious are discrimination issues because of differences in social status and political
beliefs. All in all, the above-mentioned issues of racial or social discrimination are
present within modern societies in America and Russia alike. Therefore, the book
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“To Kill a Mocking Bird” remains relevant for contemporary readers worldwide.
The book can be absolutely recommended as reading assignment in Russian schools.

The Representation of the British National Character in the English Proverbs
Penpe3enrannsi OpUTAaHCKOT0 HAIIMOHAJILHOTO XaPAKTEPA B AHTJIMMCKUX
MOCJIOBHLIAX

QDupcosa /lapva, Kypxuna Enuzaeema

I'BOY IN'umnazus Ne 116, 7 knacc

Pyrxosooumenu: /Jobponuuenko Enena BukmopogHua,
lllepena Enena Anexcanoposna

We often talk about the national features of the British, relying on stereotypes.
We wanted to find out peculiarities of the British from the British themselves
studying their character features and compare them with our stereotypes about this
nation. The relevance of the theme is that the study of proverbs helps to understand
national characteristics of native speakers.

The object of the research is the British proverbs and sayings. As a subject
the reflection of the real features of the British is considered.

The research material was 75 British proverbs.

The aim of the research is to identify the real national characteristics of the
British according to the British proverbs. The objectives of the research are: 1) to
study different resources on the subject of the research; 2) to interview the pupils of
our school to identify their stereotypes about the character of the British; 3) to study
the British proverbs and find out the real traits of the national character of the British.

The main research methods used in the work are a contrastive-comparative
analysis, interviewing, a semantic and an interpretative analysis.

According to the Oxford English Dictionary a proverb is “a well-known
phrase or sentence that gives advice or says something that is generally true”.

The semantic sphere of proverbs is very wide and cannot limit them. The
proverbs describe every branch of people's life.

Proverbs help to research or study people's level of cultural, political,
economic life in ancient time or periods. Proverbs reflect the life of people in
different periods and they also reflect moral norms and religious faith of a nation.
One more feature of proverbs is that proverbs are often used in the spoken language
of people and are extended in varied forms. The same proverb often occurs among
several different peoples.

To identify the Russian stereotypes about the British national character we
have interviewed English language learners of our school: 137 pupils from the 7th
till the 11th grades. According to the results of the survey, the Russian stereotypes
of the Russian teenagers about the British national character include such traits as
conservatism, love for home, love for animals, love of the family, prudence and
slowness, practicality and economy.

We conducted a semantic analysis of the British proverbs and tried to find out
the main traits of the Brits. Proverbs studied in our research are taken from “A book
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of English and Russian proverbs” written by Mark Dubrovin, “Russian-English
dictionary of proverbs and sayings” by S. Kuzmin, and “The Macmillan Dictionary
of English Proverbs. Explained” by Ronald Ridout.

All the proverbs found in the resources were analyzed and divided into
different groups according to the character traits represented in them. In total 6
groups were determined: 1. British conservatism and restraint (“You cannot teach
an old dog new tricks”, “Custom is a second nature”), 2. Love for home ( “Let the
world wag and take mine ease in mine inn.”, “An Englishman’s home is his castle™),
3. Love for animals (“Love me, love my dog”), 4. Love of family (“A man’s mother
is his other God.”, “Like father, like son.”), 5. Prudence and slowness (“Look before
you leap.”, “More haste, less speed.”), 6. Practicality and Economy (“Safe bind safe
find.”, “Who doesn’t keep a penny, will never have any”).

We compared the results of our survey: Russian stereotypes about the British
national character and British proverbs. The results are the following:

43% of the pupils think that Conservatism and Restraint are the main traits of
the British character. 36% of the British proverbs confirm these character traits.
These results coincide with our stereotypes about the British.

23% of Russian pupils find Love for home more popular than Love for
animals and Love for family. 15% of the pupils find Love for animals and 7% of
pupils find Love of family as traits of British national character. The British proverbs
reflect the opposite view: 14% of the British proverbs reflect Love for home, 19% -
Love for animals, 12% — Love for family. The percentage of pupils’ answers in
favour of the above mentioned qualities do not coincide completely with our
stereotypes about the British and don’t confirm our hypotheses.

The quantity of the British Proverbs prove that the British are more prudent,
than the pupils of our school think about them. Pupils’ answer in favour of Prudence
and Slowness 1s 4%. 10% of the British proverbs reflect these traits of the British
character. These results don’t prove our stereotypes.

Pupils’ opinion about British Practicality and Economy is confirmed in the
proverbs. Pupils’ answer is 8%. 9% of the British proverbs reflect these traits of the
British character. The percentage of pupils’ answers in favour of such qualities as
practicality and economy is approximately equal to the percentage of proverbs,
which prove these qualities.

The semantic analysis of the British proverbs has shown that our hypothesis
is not completely true that real features of the British do not fully coincide with our
stereotypes about them. A stereotype does not accurately reflect reality.
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Learning English by analyzing the level of ecotourism development in Russia
and the UK
N3y4deHne aHIIMHCKOIO A3bIKA MYTEM AHAJIN3A YPOBHSA PasBUTHSA
3koTypu3sma B Poccun u BesmkoOpuranuu
Illabanosa Bukmopus
I'BOY COL Ne482, 9 knacc
Pyrkosooumenwv: Pyoakosa Enena [Imumpuesna

Ecotourism is one of the most widespread and progressively developing
branches of modern tourism, and its role nowadays is thought to be very significant.

First of all, this type of tourism is closely connected with the surrounding us
nature, the natural habitats of many wild animals, biodiversity and natural heritage:
it is supposed to protect them. Secondly, it provides us with an excellent opportunity
to explore unaffected terrains. Furthermore, ecotourism is an excellent source of
revenue for local enterprises; it helps to establish relationships with rare civilizations
as well.

Ecotourism, like any other type of tourism, provides tourists with the
opportunity to get acquainted with the diversity of nature. It is also perfect to learn
and improve the language if a tourist strives to explore the riches of the astonishing
nature in foreign country.

The analyzing of this direction of tourism is an actual topic in contemporary
times: the solution of various environmental problems is ensured by this industry.
Also, the consideration of this topic in English is an important aspect, because on
the example of its study it is accessible to learn a lot of useful English idioms and
stable turns of speech, as well as terms directly related to ecology, which definitely
may be used for the further development in the language sphere in the field of this
often-discussed topic.

In the presented project, the topic of ecotourism was considered in details and
there were used research methods such as searching for an information, analysis,
comparison of information sources and modeling. The goals and the objectives of
the project are:

* Studying the concept of ecotourism and the history of its origin;

* Identification of positive and negative features of ecotourism;

* Comparative characteristics and further assessment of the level of
ecotourism development in Russia and England;

* Estimable of the growth of ecotourism on the example of worldwide natural
sites in Russia and the UK, such as lake Baikal, the Altai Mountains, the Putorana
plateau, nature reserves of Primorye, Shantarskie and Komandorskie islands in
Russia; Richmond Park, Lost gardens of Heligan, Isle of Wight in the United
Kingdom

* Systematization of the studied words related to ecotourism;

* Conducting a lesson in English in grades 9 on the topic "Ecotourism in
Russia and England" and teaching students useful vocabulary based on ecotourism;
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* Creation of a material object-a knitted owl, which is a bright symbol of
wildlife for clarity and implementation of the work done;

* Creation a brochure with a list of learned words to summarize the
embodiment of one of the main goals, namely, the study of vocabulary.

The project has both theoretical and practical significance: it can be interesting
both as a consideration of ecotourism in a foreign language that is widespread today,
involving the usage of numerous lexical turns, and as an opportunity to teach peers
often-used terms that may be useful to them, including in the implementation of their
future profession, especially for the author of the work.

English borrowings in Japanese
AHTJIMHACKHE 32aUMCTBOBAHUA B AIMOHCKOM fI3BIKE
IOkoeuu Eezenua

I'BOY COLI Ne504, knacc 10
Pyxosooumenv npoexma: bpanunosa Mapuna Anexceesna

International communication is an essential part of modern life, so knowledge
of foreign languages is one of the basic requirements for all professional spheres.
English has undoubtedly become an international language. About 20% of the world
population speaks it. Being so widely spread, the language has been influencing
foreign people, cultures, dialects for many years. Studying foreign languages helps
to discover impact of English on them, which makes the process much easier.
Learning and comparing two or more languages is one of the best ways, firstly, to
see similarities and recognize borrowings, which is quite encouraging; secondly, to
master one’s skills in international communication. So, I hope my study on
languages is up-to-date.

The purpose of my work is to study if knowledge of English can be useful
in learning such a different language as Japanese.

My tasks are the following:

1. To study the history of Japan, how any borrowings could get into this
closed country.

2. To find out about all the types of borrowings in Japanese.

3. What is gairaigo and what features such words have.

4. To analyze the most common gairaigo words.

5. To find out how borrowings from English help in studying Japanese.

The object of my work is studying one language by means of another
language.

The subject of my work is to study English borrowings in Japanese.

The result of my study is a dictionary of 103 gairaigo words.
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Pucynok

1 — gairaigo dictionary
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IHonoxenue o npoBeaeHnH KOH(pepeHUMU «OTKpBITHIE YTeHUus «Y Kprokosa
KaHAJIa»
(Hay4HBIC YTEHUS MIKOJIBHBIX UCCIIEIOBATEILCKUX padoT)

Hacrosimee [lonoxkenue o mpoBegeHnu KoHpepeHn «OTKPBIThIE YTEHUS «Y
KprokoBa kanana» (nanee — [lonoxkeHue), eXerogHo OpraHu3yeMou Mpu MOJIEpPKKe
Poccuiickoro oOmiecTBa mpernojiaBaTesieil pycCcKoro si3blka u jureparypsl (anee —
POIIPAJI) u ®enepanbHOrO TOCYAAPCTBEHHOTO OIOKETHOTO 00pa30BaTEIHHOTO
yapexaeHus Bwiciiero ooOpaszoBanus (manee — DPI'BOY BO) «Poccuiickmii
roCyJ1IapCTBEHHBIN negarornueckuil ynupepcurera uM. A.W. I'epuena» (nanee — PI'TIY
uM. A.U. I'epriena) Ha 6a3e ['ocygapcTBEHHOro OOKETHOTO 001Ie00pa30BaTeIFHOTO
yUpexIeHUsT CcpenHer o01eoopasoBaTeibHON MIKOJIBI Ne 232 AnMUpanTeicKoro
pationa Cankrt-IletepOypra (nanee — [BOY COIL Ne 232). IlonoxkeHue omnpenesnsieT
cTaTyc, el U 3aJlaud, MOPsAJIOK IMpoBeAcHUs KOHDepeHInu «OTKPBIThIE YTCHUS «Y
KprokoBa kanana» (nanee — Kondepenius).

Kondepenuust sBisiercsi TOJTOCPOYHBIM COIMATBHO 3HAUYMMBIM IPOEKTOM C
ONpe/eJICHHbIMU dTanaMu (3alluTa TEM, 3allluTa YEPHOBUKOB, OYHBIMA 3Tall), UTOTH
MOJABOJATCS BO BpeMsl OJHOJIHEBHOIO HaydyHOro coObiTusi — KoHdepeHuuu, npoaykT
Kondepeniuun — cobopuuk Tte3ucoB. Ilporpamma Koudepeniuu omyOiaukoBaHa Ha
opuIMaTFHOM caiire MIPOBOIMMOTO MEPOTPUSITHUS:

https://acadclasses232.ru/obrazovanie/konferentsiva/

1. O01mue moJ1oKeHus

1.1. Hensamu nposenenus: Kondepenuuu spisiroTcs:

® BBISIBJICHUE U MOJJICPKKA TaTaHTIUBBIX JIETEH;

® CO3JIaHME CPEIbI JJIs MPOSIBICHUS M PA3BUTHS CIIOCOOHOCTEM Ka)0Tr0 peOeHKa,
CTUMYJIMPOBAHUS U BBISIBJICHUSI TOCTHXKCHUHN YUaITUXCS;

® [IOJJIEP>)KAHUE UHTEPECA YUAIINXCS K UCCIIEIOBATEIILCKOM €SI TENHbHOCTH;

e (hopMUpOBaHWE HABBIKOB IIEJICMIOJIATAHUS, TMPOBEACHUS OKCIIEPUMEHTA;
AHATMTHYECKOU JeATEeTbHOCTH, PEhIICKCUN.

1.2. 3amauamu npoBeneHus KondepeHuu sapisitoTes:

® [IPUBJICUCHHUE YYAIUXCS K HCCIEI0BATEIbCKON JIESITEIBHOCTH BO BCEX
00J1acTSIX HAYK JJIS Pa3BUTHS UX UHTEJUICKTYaJIbHOTO TBOPUECTBA;

® aKTHBU3AIMS Pa0OTHI IO MPOTIATAH/Ie HAYYHBIX 3HAHUMH;

e co3anue atMocdepbl 3aMHTEPECOBAHHOCTU B  TOBBIIIEHHOM YpPOBHE
00pa3oBaHuUs;

® MO/ICP’KKa B IIKOJLHOM OOpa3oBaTEIBLHOM IMPOIECCe TPAJAUIMN THATIOTOBOM
KyJbTYPBI U€PE3 YIaCTHE B HAYYHBIX JUCITYTaX;

® OpraHM3aIxs B3aMMOOOMEHa OIBITOM Ie1aroros, KYPHUPYIOIIUX
UCCIIEIOBATENbCKYIO JEATEIbHOCTD IIKOJIbHUKOB;

¢ (hopMHUpOBaHKE TBOPUECKUX CBSI3EH C UCCIIEIOBATEIILCKUMH KOJJIEKTUBAMM;

® [IpUBJICUCHHE OOIIECTBEHHOI0 BHHMaHUs K  TmpobjieMaM  pa3BUTHUSA
WHTEJJIEKTYaJIbHOTO MOTEHI[Majia o0IeCTRa.
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1.3.B xome paboret KondepeHmmum Ha  CEKIUAX  3aCITyIIUBAIOTCS
UCCIIEIOBATENbCKUE PabOThl yUalIuXxcs, KOTOPBIE MPEANONIaraloT OCBEIOMIEHHOCTb O
COBPEMEHHOM  COCTOSIHUM  O0JIACTM  MCCIICIOBaHUS,  BIAJCHUE  METOAMKOM
HKCIIEPUMEHTA, HATMYKUE COOCTBEHHBIX JaHHBIX, UX aHaln3a, 0000IIEHHUS U BBIBOJIOB.

1.4. Cexiuun Kondepeniuu GopMUPYIOTCS 1O Mepe MOCTYIUICHHUS 3asiBOK I10
HaIlpaBJICHUSM:

e MATEMATHUKA

e OU3BUKA

e E1OJIOI'UA

e OKOJIOI'MA / TEOTPA®UA

o XIMUA

e ONJIOCODUA / COLIUOJIOT A

e KPAEBEJIEHUE / UCTOPUA

e KVJIBTYPOJIOI'UA

e IUTEPATYPA

e OUJIOJIOTUA

e UTHOCTPAHHBIE A3BIKU (nmpunumarotrcs pedepaTbl U 3cce, MO JIH0OOM
HAy4YHOM JUCUMIUIMHE, HO HAIMMCAaHHbIE HA HWHOCTPAHHOM $3bIKE (AHTJIMICKOM,
bpaHIly3cKOM, HEMEIKOM), C HEOOXOJMMBIMU CChUIKAMH Ha HCTOYHUKH (B
COOTBETCTBUM C OOLIMMHU TPEOOBaHUSAMHU K O(QOpMIIEHHIO padoT); 3ammra paboT Ha
JAHHOW CEKUWU TMPOBOJUTCA HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE; HAIUMYKUE CAMOCTOSITEIHLHOTO
UCCIIEIOBATENILCKOTO KOMIIOHEHTa B paboTe OyJaeT OICHEHO IOMOJIHUTEIbHBIMU
Oaymamun).

1.5. Kondgepenums npooautcs POIIPSAJI, PITIY um. A.W. T'epuena u 'BOY
COMI Ne 232 npu ydacTuu npernogaBaTeie 00pa3oBaTeIbHBIX OpraHU3aIMi BBICIIIETO
oOpazoBanusi Caskt- IlerepOypra u corpyanukoB denepanbHOro rocy1apcTBEHHOIO
Oro/pKeTHOTO yupekenus «Poccuiickas akageMust HayK» B KaueCTBE WICHOB KIOPH U
U MOAEPIKKE:

e OI'BOY BO «Cankr-IleTepOyprckuii rocy1apcTBEHHbIN YHUBEPCUTETY;

¢ Hay4HOTrO yupexaeHus «MHcTutyT pycckoii muteparypsl ([lymkuHcKkuil 10M)
Pocculickon akagemMun HayK»;

e xadenp u npenoaaBareneil Pycckoil XpuCTHaHCKONW T'yMaHUTAPHOW aKageMUU
(manee —PXT'A);

e ABTOHOMHOI HEKOMMeEpYecKoil opraHuzauuu «MexayHapoaHbli (ecTuBaib
«Iar HaBcTpeuy!»;

e O6pa3zoBarenbHOro eHTpa AHHbI @pank B Cankt-IletepOypre.

2. PykoBoacTtBo Kondepennuei
2.1. O0miee  pyKOBOACTBO  MOATOTOBKOM, mpoBeneHueM Koudepenuuu,
YTBEPKIACHUE CHUCKOB SKCIEPTHOM KOMHCCUM M YIEHOB KIOPU OCYLIECTBIISETCS
opraHu3anoHHbIM KoMuteToM Kondepeniuu (nanee — OprkoMuTeT), CO31aBaeMbIM Ha
0a3e megarornyeckoro «akagemuueckoro cooduiectsa» ' bOY COI Ne 232.
2.2. OprkoMuTeT MNPOBOAUT pabOTy MO TOATOTOBKE M  IPOBEACHHIO
Koudepennuu, dopmupyer coctaB sxiopu KoHdbepeHInU, 3KCHEpPTHBIC COBETHI,
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YTBEPXKAAET MPOTpaMMy, CIIUCOK YYACTHUKOB, IPOTOKOJIBI KIOPH, UTOTOBBIN JOKYMEHT,
pelaeT uHbIE BOMPOCHI MO opranu3anuu padotsl Kondepenumn.

2.3. Bce cnopHble BONpPOCH W OLEHKH pemaroTcss OprkoMUTEeTOM B JCHb
npoBeneHus Kondepenmumu.

3. YuactHuku Kondepenuuu

B  Kondepenuun npuHMMaOT y4acTHEe  IIKOJbHUKM  7-11  kjaccoB
o01ieo0pa3oBaTeNbHbIX IIKOJ, JUIEEB, TMMHA3uil u koyuiemkend Cankt-IlerepOypra.
VYyactue B Kondepeniuu 6ecruatHo.

Mecrto nposenenust Koudepennuu: Cankrt-IlerepOypr, nHabepexnas Kprokosa
KaHana, a. 15, nutepa A (HampoTuB KojokoJibHu Hukonbckoro cobopa), mpoess ot
ctanuuu MeTpo «Cennas» («CamgoBas», «Crmacckasy).

4. Ounbiii Typ Kondepenuuu

Ounbiit Typ Kondepeniuu exeroaHo npoxoaut B anpene. Peructpamus B 9.15,
Hauajo padotsl cexuuit 10.00. B 2020-2021 yye6HOM roay ounbiii Typ Kondepenumu
coctoutcs 24 anpeJsi. [Ipuem paboT 1 3as1BOK OCyIIeCTBIsIeTCs B epuoj ¢ 1 mapra 1o
11 anpeas 2021r. 3asBky Ha ydactue B KoHdepeHuu cieayer npuchiiaTh BMECTE C
paboToil B 31eKTpoHHOM Buje. HeoOxoaumo BeICaTh: 1) TE3UCHI ISl MyOIUKAIIMU B
COOpHHUKE; 2) MOJHBIN TEKCT PabOTHI 3) CKPUHILIOT MPOBEPKHU pabOTHI HA YHUKATIBLHOCTb.

UnieHbl JKIOPM CEKUMH TMpU O3HAKOMJIIEHMM C KOHKYPCHBIMU paboTaMu,
NPUCIAHHBIMA KM MO DBJEKTPOHHOW TMOYTEe, MOTYT IepeciaTh aBTopaM (depe3
cexkpetapsi Kondepenmnun) noxxkenanus ¥ 3amMedadusi. ABTOPhI pabOT MOTYT y4ecTh
PEKOMEHJAIIMN JKCIEPTOB U J0paboTaTh CBOM MCCICAOBAHUS JJISl BBICTYIUICHUS Ha
cexmu Kondepenmm.

He momyckatorcs x ydacturo B KoHdepeHmuu paboThl HE HCCIIEIOBATEIHCKOTO
XapakTepa, He COOTBETCTBYIONIKE OOIINM TpeOOBaHUSM, H3JI0KEHHBIM B [Ipunoxernn
2 x Hactosimemy [lonoxenuro.

Tesucel paboT, HE COOTBETCTBYIOIIME TpPEOOBAHMUSAM, W3JIOKEHHBIM B
[Ipunoxenuu 1 x Hactosimemy I[lomoxenutro, He OyayT OomyOJUKOBAaHBI B UTOTOBOM
coopuuke Kondepeniuu.

[IpueM 3asiBOK ocyiecTBisieTcs B ¢opMare 3JIEKTPOHHOW PErucTpaluu Mo
ccpuike: https://forms.gle/RBZgbp6LyncZC4L.Z8

[IpueM TE3MCOB U MOJHOTO TEKCTa PaOOThl OCYIIECTBISAETCS IO 3JIEKTPOHHON
noure: conf232 AK@gmail.com

S. IIpoBeaenune ounoro rypa Kongepenuuu

5.1. Pabora xtopu Kondepenuuu Ha 04HOM Type.

B mpodeccuonanshoe xtopu KonpepeHunn BXOOAT ydeHblE, MpEnojaBaTesd
PI'TIY um. A.U. TI'epuena, ®I'BOY BO «Cankr-IletepOyprckuii rocyaapcTBEHHBIN
yauBepcutet»y, DPI'BOY BO «Cankr-lIletepOyprckuit  ['opHBI  YHUBEPCUTETY,
®denepasbHOr0 TOCYJApPCTBEHHOTO ABTOHOMHOIO 00pa30BaTENIbHOTO YUPEKICHUS
BhIcIIero  oOpaszoBanusi (maee — @DOI'AOY BO) «Cankr-IlerepOyprekuit
roCyJapCTBEHHBIN dIEKTpOoTeXHNUeCKUM YHUBepcUTeT «JIDTU» umenn B.U. YipsHoBa
(Jlenuna)», ®I'AOY BO «Cankr- IletepOyprckuili moJMTEXHUYECKUA YHUBEPCHUTET
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Iletpa Benukoro», nHaydHoro yupexaeHus «WHCTUTYT pyccKoM mauTepaTypbl
(ITymikunckuii 1om) Poccuiickoit akaaemuu Hayk», PI'AOY BO «HanumonanbHbIi
HCCIICIOBATENIbCKUM  YHUBEpCUTET  «BpIcmas  1mkojsia  3KOHOMUKW», PXI'A,
HEroCyapCTBEHHOTO 00pa30BaTEIbHOTO YUPEKIEHUSI BBICHIETO MpodhecCHOHATbHOTO
obOpaszoBanms «Bpicmas penmurud3Ho-pmocodekas IKoya», [ ocyaapCTBEHHOTO
aBTOHOMHOTO 00pa30BaTeNbHOTO YUpEKIACHUS BBICIIIETO o0Opa3oBaHUs
«JlennHrpaackuii rocynapctseHHblii yauepcuteT umenu A. C. I[lymkunHa», numeromue
CTENIEHb HE HWXKE KaHauJaTa HayK.

3avac g0 Hauana Kondepennuu (B 9 vacoB) OprkoMutet npoBOAUT OpudUHT 7151
xtopu Kondepennun.

[locrne oxkoHYaHMS BBICTYIUICHUS JOKJIAAYUMKOB wieHbl Xiopu Konbepenuuu
ONpENENSIOT MobenuTenel, KOMMEHTHUPYIOT pe3yJibTaTbl Ha oOleM coOpaHuu
YYaCTHUKOB CEKIIMH, PYKOBOJMUTENIN pabOT MOTYT 3aJaTh BOIIPOCKHI B 0uHOM Oecene. [1o
pe3yibTaTaM  OOIIEro TOJIOCOBAaHUS MPUCYXKAAIOTCA JAUIUIOMBI  «3PUTEIBCKUX
CUMIATUI» — JUIsl TeX, KTO He cTal npu3zepoM. MToroseiii mpoTokos myOJuKyeTcs Ha
caiite Kondepenuuu.

5.2. Bece Te3uchl A0KiIan0B-ydyacTHUKOB KoHdepenuuu (He 6osee 3 cTpaHul] Ha
KQ)KJIOTO YYaCTHHUKA) MyOJMKYIOTCSI B UTOTOBOM COOPHHUKE B 3JIEKTPOHHOM BHJIE.

6. Harpaxaenune nmodeaurese

6.1. Kaxnpiii yuactHuk KoHdepeHunu mnonydaer IUILUIOM WM cepTHUUKAT
YYaCTHHKA.

6.2. Uucino paboT, MpEeACTaBICHHBIX K HarpaXJACHHUIO, MO KaXIOW CEKLUUHU
omnpenensercs xwopu Konpepenuunu, cornacyercs ¢ OprkOMUTETOM.

6.3. Harpaxxnenue: 2-oii moHenenbHUK Mas B KoH(pepeni-3aae ['bOY COILL No
232 mo anpecy: Cankt-IletepOypr, nabepexnas KprokoBa xanama, a. 15, nutepa A
(HanpoTuB KoJIOKOJIbHU HUKOIBCKOrO cob0Opa), mpoe3a oT cTaHIUu MeTpo «CeHHasy
(«CanoBasy, «Cnacckas).

7. Oprxkomurer Kondepenuumn:

[IpokodneBa Hatanbs AnaronbeBra — nupexrop 'bOY COII Ne 232

MexoBa Tarbsina AHaTosibeBHA — opranu3aTop Kondepenmuu, Ten. 8-911-736-
24-32, e-mail: tamekhova@gmail.com

ApecroBa EnnsaBera ['eHHanbeBHaA — cekpeTapb OprkoMuTeTa,

e-mail: conf232 AK@gmail.com,

Caiit Kondepenuun: http://acadclasses.ru/edu/kr

[Toura Kondepenuuu: conf232 AK@gmail.com
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Ilpunoscenue 1

TpeboBanus k Tesucam
Damunua u uma asmopa (aemopoe)
Has3zeanue obpazosamenbHo20 yupesicoenus, Kiacce
Pyrxosooumenv: @amunus, Hms, Omuecmseo pyKogooumeis

Tesuce! qomKHBI OBITH MPEACTABIEHBI B BUJIE JoKkyMeHTa Microsoft Word Ha
PYCCKOM $I3bIKE (ISl CEKLIMA MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB — HA TOM SI3bIKE, HA KOTOPOM
MPEANOoJaraeTcs BbICTYIICHHE).

Nms  ¢aitna: Haspanue cexuuu pamunus aBTtopa No (Wiaum  Ha3BaHWHE)
00pa3oBaTeNbHOIO yupexkaeHus: Te3uchl (Xumus_232 VBaHoB Te3uckl.doc).

O0BEM Te3HCOB, BKITIOUasi pUCYHKH, (poTorpaduu, KapThl, rpadUuKu, TaOJIUIIBI
U CXEMBbI, He JIOJKEH MPeBbIaTh Tpex cTpaHull popmara A4 (21x29.7cm).

Texcr nabupaercs mpudrom Times New Roman 14 pt ¢ omuHapHBEIMH
untepBasiamu. [lons cieBa — 3 cwm, crpaBa — 1,5 cM, CHU3Y U CBEpXy — IO 2 CM.
Otctyn aG3ama — 1,25, BeipaBHUBaHKE 110 mmpuHe. MHTEpBaNb Mexay ab3anaMu
OTCYTCTBYIOT.

Haspanue gokimaga HaOupaercs ¢ Oonbmioi OykBbl. [l paGoThl,
BBHITIOJITHCHHON HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE, HA3BaHUE HAOMpaeTCs Ha JIBYX S3bIKaX —
CHavajla Ha WHOCTPAHHOM, CTpOKOW Hmke — Ha pycckoMm). [lIpudt Times New
Roman 14 pt, momyXupHbIii, BeIpaBHUBAaHUE MO LEHTPY. Jlanee ykas3bIBaroTCsS
aBTopel B (opmare «®Pammmusa, Mmsa». pudt Times New Roman 14 pt,
MOJIY>KUPHBIA KYpCUB, BbIpaBHHUBaHME IO MpaBomy kpato. Ha cremyromux aByx
CTPOKax yKa3bIBaIOTCS Ha3BaHHE 00Pa30BaTEIHHOTO YUPEKICHHUS, KIIACC U HAYUHBIN
pykoBoautenb (¢ pokHOCcThIO). Ipudt Times New Roman 14 pt, xypcus,
BBIpaBHHUBAHUE TI0 PaBOMY Kpato. Jlanee — mycTas CTpoka.

Bce dopmynsl u o0o3HaueHus (BKJIOYAs XMUMHYECKHE COCIMHECHHS U
peakin) HabMParTCs TOJIBKO BO BCTPOEHHOM pefiakTope ypaBHeHui MS Equation
uwmn Math Tape. B dopmynax u 0003Ha4YCHHSIX KAaTETOPUUYECKH 3aIpelnacTcs
UCITIOJIb30BaTh PyCCKUEe OyKBbI. TaOuIlbl, pUCYHKH, CXEMBI, KapThl, (hoTorpaduu u
T.A. TPUBOASATCS B Cilydae HEOOXOJUMOCTH HCKIIOUUTEIBHO B UEPHO-OEIoM
BapuanTte. [lpudt BHyTpH Tabmuir — 11 pt, 6e3 a63ama. Bee rpaduueckue anemMeHTsI
JIOJDKHBI OBITH O3arilaBJIeHBI U TPOHYMEpPOBaHbl. TaOIuIlbl HyMEpPYIOTCS CBEPXY, BCE
OCTaJbHBIC JIEMEHTHI — CHU3Y. BhIpaBHUBaHNE 3ar0JIOBKOB — IO LIEHTPY.

Tabmauua 1 — [Ipumep TaOauisl Juisi NyOIUMKaluu

I'pada 1 I'padha 2 I'pada 3 I'pada 4

Tekcr Tekct Tekct Tekcr
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Pucynox 1 — [lIkosa Ne232

B Te3ucax ¢opmynupyercs paccMmarpuBaemas mpobiema, Lenb paboThbl, €€
3amaun. KpaTko aprymMeHTHpyeTcsi aKTyalbHOCTh HCCIEIOBaHUS, JaeTci MpUMEp
METO/1a UCCIIE0OBAHMS U OCHOBHBIE PE3YJIbTAThl. T€3UCHI MPEACTABISIIOT COOOM TEKCT,
COCTOSIIIIUN W3 TOBECTBOBATEIBHBIX MPEIIOKEHUN. B M310)KeHUU cieayer uzoerarh
UCIIOJIb30BaHUsI MecTouMeHus «si». Hampumep, BMecTo «S paccmotpen cieayromnue
CTPYKTYPBI» TPEANMOYTHTEIIBHO HamucaTh «bbBUTH  paccCMOTpEHBI  CIIEAYFOIIHE
CTPYKTYPBI» H T.I.

Hcnons3zyemast B paboTe nuTeparypa B Te3ucax HE yKa3bIBaeTCs. BO3MOKHBI
OJIMHOYHBIE TIOCTPAHWYHBIE CCBUIKH, €CJIH 3TO HeoOxonuMo. CChUIKH Ha JTUTEPATYpPy
MPUBOJISITCS B CIy4ae HEOOXOIMMOCTH B BUJI€ CHOCOK. ICTOUHMK yKa3bIBaETCS B TEKCTE
TE3WCOB B KBaJIPaTHBIX CKOOKax M pacmu@poBeIBacTCs B cHOCKE [1].

Oo6parure Buumanue! Te3uncol, oopmileHHE KOTOPHIX HE OYIET COOTBETCTBOBATh
TpeOOBaHUSIM, MBI, K COXKaJIEHUIO, BKIIOUYUTH B COOPHHK HE CMOXEM — OHH OyIyT
BO3BPAILIEHBI ABTOPY.
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Ilpunoscenue 2
TpeGoBanus k paboram
TpeboBaHus K coaepKaHUI0 padOThbI:

e ABTOp JIOJDKEH ONPENENATh 3aaul, UCCIEeyEMYIO MPOOIeMy U OTHOIICHHE K
HEH B HAyKe.

¢ Heo0x0aumMo mpUBOIUTH MPUMEPBI COOCTBEHHOTO UCCIIEIOBAHUS.

e Cnenyer GOpMyIMpOBaTh MPEANOJIOKEHUSI WM  BBIBOJBI O

pelIeHun MPOOIEMBI.

e TeMa He JOKHA HOCUTh OMNUCATEIbHO-UH()OPMAIMOHHBIM XapakTep W
MOBTOPSATH COiEpKaHUE YUEOHBIX TTOCOOUM.

e [Ipunaraemasi OTIEIBHBIM JIUCTOM Pa30MBKa paOOTHI MO TJIaBaM C YKa3aHHUEM
HyMEpamuy CTPaHUI] JOJDKHA OTpakaTh JIOTUKY PAa3BUTHUS MBICIH, MO3BOJISIOIIYIO
c(opMyIMPOBATH 3aKIIOUEHUE B TIOCIICAHEN TIaBe.

e PaboTa 10/mKHA 3aKIII0YaTh B c€0€ KPUTUUYECKOE OCMBICIIEHHE CYLIECTBYIOLIUX
TOYEK 3pEHMs] Ha W3y4aeMoe SIBIICHHWE WM COOCTBEHHBIM MOAXOA K pa3pelieHHUIo
HEJ0CTAaTOYHO M3YYCHHBIX BOIPOCOB.

e lccnenoBanue TOKHO OBITh HAIMMUCAHO XOPOIIUM JTUTEPATYPHBIM SI3BIKOM.

o [{utupyembie CyXJIEHUSI JTOJDKHBI MMETh CCBUIKM HAa HMCTOYHUK. B KoHIE
MIPUJIATaeTCsl CIIUCOK JTUTEPATYPHI.

Pa0oThI OLICHNBAKOTCSA 10 CJACAYOMUM KPUTEPUSIM:
e AKTyaJbHOCTb MPOOJIEMbI UCCIIEI0BAHNUS;
e OpUrMHaJIBHOCTb, CaMOCTOATEILHOCTh VCITOJIB30BaHUS METOJIOB
WCCJIEIOBAHMS;
e APryMEHTHPOBAaHHOCTb, JIOTUYHOCTH JI0BOJIOB;
e ['paMOoTHOCTH OpOpMIIEHUS paOOTHI;
e AKTHUBHOCTb B MOJJIEP’KAHUHA HAYYHOTO JUAJIOra.

TpeodoBanus k opopmMiIeHUI0 PA0OThI:

l. llpu¢dT m popmaTupoBaHMe TEKCTa JTOJKHBI ObITh OJUHAKOBBI Ha BCEM
MPOTSHKEHUU PaOOTHI.

2. Ha TUTYJIbHOM JIMCTE JIOJKHBI OBITh!

® Ha3BaHUE yU4eOHOTO 3aBE/ICHNUS,

® TEMa;

e @.11.0. aBTOpA;

® KJIacC;

e ®.N.O. yunrens, oCylIECTBISIBIIET0 HAYYHOE PYKOBOJICTBO;

® I'0J1 HaMMCaHUS.

3. OdopmiieHHE CCHIIOK HA HCTOYHUKH

® [TIOCTPAaHUYHBIN BapUAHT: B HIXKHEH YacTH CTPAHUIIBI (TI01 OCHOBHBIM TEKCTOM)
10/ COOTBETCTBYIOIITUM HOMEPOM CHOCKH YKa3bIBAIOTCS BBIXOIHBIE TAHHBIC UICTOUHHKA,
HOMEp TOMa, 4YacCTH, CTPAHUIIbI;
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® KOHIIEBbIE CHOCKM — B KOHIIE KaJO0W 4yacTh pPabOThl WJIM Mepell CIHCKOM
JUTEPATyphbl MPU CKBO3HOW HYMEpALMH YKa3bIBAIOTCS BBIXOJHBIE TAHHBIE UICTOYHHKA,
HOMEp TOMa, 4YaCTH, CTPAHULIBI.

4. Ilpumepsl opopmiieHHsI CTUCKA JIUTEPATYPbI:

e Knwnra: ®amummsa 1.0. Ha3zsanue. — Mecto.: U3garenscTBO, TOA. — C.

e Cratess u3 coOopuuka: Pamumus M.O. Haspanme //Ha3Banue cOopHuKa —
Mecrto.: U3naTenbcTBO, IO/,

e Cratbs u3 xypHana: ®amunus 1.0. Ha3Banue cratbu // Hazpanue xxypHana —
roj, Ne. —¢

e Cratbs u3 razersl: @amuinns M.0O. Hazsanue // Ha3Banue ra3eTsl. — roj, 4nciio
Y MECHIL. — C

[Tpu MOBTOPHOM CCHUIKE, €CIIA UCITOJIH30BAHO HECKOJIBKO PabOT OJHOTO aBTOPA,
yKa3blBaeTcs (hamMuiiMsg aBTOpa, Ha3BaHUE (0 TpPeX CJIOB) W cTpaHula. B mporuBHOM
ciy4yae oTMedaercs: Ykas. cod., C

Ecnu ccpuika nana Ha Toi xe crpanune: Tam xe — C.

[Ipu ucnonws3oBanuu MHTEpHET-MAaTEPHAIIOB YKA3bIBAETCA AIPEC CAUTA.

IIpumepsnl opopmiieHHsT BBIXOJIHBIX JAHHBIX, YKA3aHHBIX B CHOCKAX:

e [Tar. 2403889 RU. KomiounHass ramoreHcojaepsKaiias KOMIIO3ULIUS IS
noxxkapotymenus./ Mockanés E.B.(RU), [Terpos M.JI. (RU), Kitounnckuit C.A. (RU),
EscrokoB AWM. (RU). — 3asgsn. 23.12.2008; Omy6m. 20.11.2010; bromierens
nzooperenunii Ne 32

e AunymkuH B. f3bik: HopMa u npaBo. / Kypuan «Crpaterust Poccumn», Ne 3,
2010, http://sr.fondedin.ru/new/fullnews_arch_to.php?subaction=showfull&id=12
69859801 &archive=1269860794&start from=&ucat=14&

e Ycnenckuit b. A., Jlorman FO. M. YcnoBHocTs B uckycctBe / dunocodcekas
sHimkaoneaud. M., 1970. T. 5. C. 287-288.

e B. McHalle. Postmodernist Fiction, Londonand New York, 1987;
https://estudiosliterariosdos.wikispaces.com/file/view/Brian+tMcHale,+Post
modernisttfiction.pdf
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